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Information Ethics:

the Case for a Statutory Code of Ethics
lor Language Professionals

Supporting Court Proccedings

The author of this paper, Dr. Maria Canellopoulou-Botis, is a
levwyer and a leciurer ar the fonian University in Corfu, Greece.
The paper ways delivered during the AGIS Conference held in
Warsaw, Poland, on 15 May 2004.

The conference was organized by the Polish Society of
frconomic, Legal, and Court Transtators TEPIS in cooperation
with the Institute of Applied Linguistics of the University of
Warsaw within the  framework  of the AGIS  Progrunmme
“Instrwenenis for fifting language barriers in imtercultural legal
proceedings”.

The Duich Steering Committee of the AGIS progsramme was
composed of the ITV Hogeschool voor Tolken en Vertalen
(Unwversity of Professional  Education for Interpreting  and
Transtating) and the Stichting Instituut van Gerechistotken &
-vertalers (Foundation Institute of Court Interpreters and Court
Translators, in shore: SIGV).

The AGIS project was a follow up of two previous programmes
for court interpreters and transiators — the Grotius 1 and
Grotius . The Council Decision of 22 July 2002 established a
Jramework programme on police and judicial cooperation in
crimunal matiers (AGIS). The Council of the European Union
established the AGIS programme for the period from | January
2003 to 31 December 2007.



I. Some initial thoughts

Lawvers. und law professionals in general, are used o fattering
thenselves in the conviction that they play the most neparan
role m court proceedimgs. The cowrt s then tield: Judging from
how they think ol things, and the “aic” they have in courts, 1t is
as b they practicad v owed the building and, wBstis more, lved
mside ax hoth hndiords and tenants, After alle o0 s the
prosecutor who presses charees fu livvern the attormeys swho
acloan detense or against the detendant divavers o and the
judees who will wrive at a0 verdict dagain, o lawvert' The
adnimistranve sttt Loy ers or rmost usaalls oot e ot there
o support the Tawyerst this game is. as they accustomed w
behieve, eatirely thetrs o control Trom e beemning until the
end.

Welloihimdeed this i< how Jawsers are used 1o thinking, at ‘oot
m Eurepes tus s not true any more, and s not been tue for
quite sonwe tme. Another profession has come o play
mereasingly mportant role. the protession dealing with foreier
Lunguages: court mterpreters and transbators, We huve arrive at a
point where Tawyvers and lanpuage professionals have 1o work
side by sides and both are indispensable it the purpose ol the
admnistration of - justice is to be fullitted. They have
vooperate betore, during and tor some time atter the end of
trial & trial which inoorder 1o be Cfair'. as the BEuropean
Convention on Hluman Rights dictates, o defendant must pot
ondy Tive counsel, but also, a (competenty court interpreter. plus
it neededy the services ol a translator,

Actually, the funny side of this s that, whereas it s nowhere
really stressed through imposing “real” penaltios, in the relevant
lewal tests that o crinmnal detendant deserves an attorney i
needed, for free who really knows what she's doing tind God

Fdo not forget that we also Tave juries m particelar cases, nor s their
rale Tess important. But the preseoce of juries. 1think, in somnie cases,
does not alter the character of the legal game as I deseribe it here,




knows how may crucial mistakes a counsel may make during a
criminal trial, with the result of practically incarcerating her
client in jail forever with her own hands), Greek law demands
the services of a competent interpreter, or of a competent
translator under the penalty of annulling the whole trial. This is
the interpretation of the relevant articles of the Greek Civil
Procedure Code on Interpreters, and what our courts have
repeatedly said on this. If the interpretation was substandard, the
Supreme Court shall quash the judgment and there we go again
from the very beginning”. Not only this, but the Supremc Court
has repeatedly stated that when there is no evidence in the
minutes of proceedings that the interpretation, which did take
place, was competent (it may very well have been standard, but
there is no evidence ol it), then the judgment shall be quashed.

Now imagine a legal rule saying that, if the Supreme Court has
no evidence, stemming for the case’s record, that the attorney’s
performance was standard, then the judgment shall be quashed!
The law, then, allows the trial of a criminal defendant using a
lawyer at his choice (if incompetent, if negligent, no problem),
or a trial without a lawyer at all (at the choice of the defendant,
again, to appear [reely pro se), but, when it comes at the
interpretation/translation case, they are absolutely necessary,
and have to be competent Loo, on pain of nullity. It follows that
an attorney’s ncgligence cannot annul a trial (an attorney may
not be there at alll), but a court interpreter’s negligence can
‘kill” the whole trial. 1s this not a nice little point to remind the
court’s traditional landlord/tenants? The law, at least as 1

? Greek Supreme Court (Areios Pagos) 609/1998, absolute nullity of
proceedings, since no evidence that the court interpreter, appointed by the
court, interpreted for the defendants; Greek Supreme Court {(Areios Pagos)
43/1998, the imperfect interpretation of court proceedings to a criminal
defendant breaches the defendant’s defense rights and causes absolute nullity
of the proceedings. Identical judgment: Supreme Court 165/1994 {*we have
no evidence that the proceedings were interpreted at all, or even, that they
were correctly interpreted...”) quashes a sentence of three years incarceration.
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understind it this instanee, has much stricter stndards Lor the
language professionals. than for the legal ones: Yoo are adlowed
o have o foal fora Tevver tsomeane elses or even voursettn but
not a Toul for L court interpreter.

This Tast conclusion may be somehow tenpered by the Praposal
tor o Connet] Framev otk Decision of 28 Aprib 2004 an certain
procedutal el e crminal - procecdings throughout  the
European Union, where we find Art <4 entided “Oblieation to
eosure cttectiveness of leeal advice”™ which states: Memher
States shall ensure that only Lasw yers as deseribed i A 102y
ool Dhirective 98/5/1C are entitled o give legal advice in
avcordance with this Frameswork Decision, Member States shall
cisure that o meclunism exists to provide a replicement Lover
the Tegal advice s towd not o be elfective, On this, | would
like 1o comiment the following: die effect of wonualling all the
procedures. wiere no ellective feeu reprosentation occurred is
not m the fext ol the Framework decision itheretore. perhaps not
applicahle?) The proposal only  mentions the oblication 1o
replace the vincompetenty Lewvers Alsol there is no help i the
text wath the crucrad ext who nud how s o edee whether o
cortin representation was ineflective and how the replacement
Is 2oiny o take place proceduriliy. This proposal is not vet valid
an law, But ot course. 1 niarks o cleur progeess s recovnized
(hat anettective legal  representation even far dree I
intulerable.

2. Ethies and Professionals

Hiving come to this, it e only notral thal since the transiission
of information tront the defendinmt to the mterpreter il vice
versa isosoo crucial’ o the common good  we catl fair

! - g . .. .
Seealsan e Buropean Agreenment of the Trimansssion of Applivissons (or

1

Eosar And Baploraon Memorandan, o Zaiinre o ederstond the bangare

vaed By cot Is s serinus obslicie o access o juetee the siate should



administration of justice, it creates a real need not only for legat
rules, regulating and safeguarding its cxistence and rationality,
but also a necessity for ethical rutes, Ethics is a branch of
philosophy (others being, for example, logic, semantics.
cpistemology), which has a very long history, as we all know, in
terms of what is good, what is fair, what is immoral — but its
branch of professional cthics is fairly new in our civilization.
The usual claims for cthical rules were brought by the usual
claimants of professionalism, among them of course, physicians
and lawyers. Now that we know that in a criminal (rial, lawyers
and language professionals ‘walk’ side by side, and are both
bound by professional obligations, there is no doubt that ethical
rules also should regulate the behavior of both.

Or 1s there? When the question of ethics for journalists came
about, there were some voices stressing that in a craft (they
carefully avoided the term ‘proflession’) such as this, where
there are no licensing requirements, in a craft where everyone
can start publishing her writings and declare herself a journalist,
it would be rather superficial to award the honor and the
recognition, the desert of a code of ethics®. In the librarians’
case, the argument went differently: the librarians have no
potential of doing good or bad (they just give or take books), so
therc is no ethics to talk about. We know fairly well now that
librarians are able to do harm, and they very appropriately have

therctore take meusures lo remedy this situation’. From European case law,
sec Kaminski v. Austria, December 19, 1989, A128, right to free assistance
of an interpreter applics not only to oral staternents but also to the translation
of documentary material, also Luedicke, Belkacem and Koc v. Germany,
November 18, 1987, A29, right to free interpreter.

* For a general account see Kapler R & Maines P., The Government Factor,
Undermining Journalistic Ethics in the Information Age, 1995.



their own codes of ethics’. And court interpreters and translators
certainly may do (lots of) harm — not only to individual persons
such as their clients (criminal defendants etc), but to the
commoen good. On the other question, though, of whether a
craft, without formal and homogenous licensing procedures,
with no national registers®, with no clear-cut boundaries about
who 1s, or may act as, and who is not, or may not act as, a court
interpreter/translator, the question whether these professionals,
or actors in professional roles should and/or could be bound by a
set of ethical rules, and how, is slightly more difficult to answer.

3. Practical problems stress ethical responsibilities

In Greece we have about 8,000 people serving their sentences in
jails, and about 3,500 of them are not Greek, but foreign
nattonals. It is astonishing to read that these 3,500 pcople
represent not less than 86 nationalities — so, say, as many
languages? We have had, then, 3,500 trials, where people who
(logically) could not understand Greek (only a tiny fraction of
them must have been able to) and who, by legal necessity, were
served by the services of court interpreters and translators. Now
if a Japanese were to be tried here in Corfu, and the Code of
Civil Procedure demands the appointment of a competent
interpreter to be selected by an annually drafted and certified by
the Appcals Prosecutors Council list, how can I find a

’ See generally Lindsey J., Prentice A, Professional Ethics [or Librarians.
1985. In Greece the first Code of Operation for Public Libraries (containing
ethical rules and others} was pronmlgated in 2003,

® However, sce the very important Draft Bili for laying down rules in respect
of the swearing in, the quality and integrity of sworn translators and of
interpreters waorking in the domain of the judiciary and police; Dutch Act on
the Court Interpreter and Sworn Translator, which provides for the creation
of a nalional register,




prolessionally trained interpreter in Japanese/Greek? 1 can't. |
wiltl appoint an interpreter who happens 10 know Japanese and
Greek, if there is one, or two and rely on their knowledge of an
intermediate language, 1 will do my best, but [ cannot demand to
have a list of professionally trained court translators in all these
86 languages in Greece. Not now, and perhaps not for a very
long time. And if they are not professionally trained and
licensed, and are thus not profcssionals, are those persons right
who believe that when there 18 no profession, there are no
professional ethics?; and that any Code we make and impose
upon them has no validity and 1s but an elegant disguise of what
is in fact not a profession at all?

Perhaps it 1s for these reasons, whether or not understood by the
lawmaker at the time, which icad us to impose only an oath
upon the court interpreter, that she will interpret fully and
competently (Greck law again). This, coupled with the penalty
of perjury hanging over their heads is the only ‘check’ Greek
law offers today, as slightly similar to an ethical rule. For the
interpreter who did not in fact interpret compctently, leading to
the quashing of a whole trial, as I described above, there are no
individual liabilities. No one will search for them then, no one
will go after them. So, there is onty ethics to turn to, not only
because law is lacking or deficient, but also because in
information ethics, as in professional ethics in general, there are
many ‘holes’ left untouched by the law and icit to people’s
consciences to deal with.

4. Choices

The main problems when drafting a Code of Elhics are the
following:

a. Who is competent to draft the Code? Is the Code going to be a
handful of principles or a detailed Code with examples etc?



b. Will the Code contain sunctions or not? If yes, will the Code
provide fora disciplinary panel?

¢ Inoour case, will the Code diaw its validity becuuse the
various assoctations of interpreters/tanstators will endorse the
Code. orare the courts poing 1o endorse the Code instead and
Jusk impose it upon all court interpretersfiranslators? i this
last s the case, are the courts going 1o have the power o
disciphne  affenders or must they  refer them to their
professional associations?

. Is there another way of securing the validity and  the
jmplementation of this Code of Fihics?

As you may sce, the one problem | do not mention here is ihe
exact content ol the Code - the sanctions section set aside. This
Is because there are many Codes ol Ethics Tor interpreters and
Translators around, and because the minimum, o say the least,
of this Code s more or less well known. Tn chapter 7 ol the
Access 1o Justice Across Language and Culture in the ELL, the
first Grotius project, we have an excellent Code, presented by
Ann Corsellis and Leandro Telix Fernandes’. One may disagree
whether, for example, the principle of competence (“only
undertake assignments that you know you can fulfill’y should
lake, or not, precedence over the principle of veracity (“interpret
and ranslate (ruly and faithfully’), but there is no doubt
whatsoever that both constitute o necessary part of the Code’s
contents. Corsellis’s and Ternandez’s Code 15 a Code wilh 11
principles, covering all necessary aspects of an ethical conduct
from the court interpreter/transtator.

I firmly believe that at the point we are now with the these
prolessions, we do not need a more detailed Code of Ethics, one
similar, say, 1o the Codes of Medical or Bar Associations, We

S Corellis Al Fernandes Leandro Celix, Code of Prhics and Conduct il
Guidelines 1o Good Practice, Aequitas. Access (0 Justice across Language
and Culture in the B ed. Frik Hertog, 2001, p. 147-165.

10



could perhaps have something like this in the future when we
will have national Registers everywhere, homogenous licensing
procedures ete. but as things are now, we should suy with a
Code hke the one | mention here, with 10-12 principles. Wiy
this 15 ~o will perhaps he itlustrated with the description of the
problems which follow.

When we last met in Antwerp, 1 presented a paper imaintining.
nter alia, that courtinterpreters and translators should not be lef
alone m drafting Gnd implementingy their Codes and th legal
advice 15 neeessary. I for example. we want o Furopean Code
ol Lithies Tor all court interpreters and translators, we muost fir
understand how difficult Uns project is indeed. und then seek (he
best possible way (0 achieve this end. The hest possible way
here will not be perfect thongh. as wlin we are (rving to dois. in
Lt o impose u Code of Ethics upon people who may not he
members of any association at all: they may also not even be
tembers of any profession cither. As 1 said above, the Jupanese-
speaking  individual who will be called before the Corfu
Tribunal 1o interpret for the Japanese defendant will niost
probably not be a professionally trained interpreter/translator.
Thata Code of Ethics dralted and agreed upon by professional
associatton ete. will bind hin has at most, T belicve, o syniholic
Mmeaning.

5. Consent or statute?

We cannot fail to note thar the one thing legalizing (he hinding
cffect of any ethical instrument - namely the consent of those
mvolved  will he missing here. The Japanese knows no more

than that he was called to interpret. to the best ol his abilities. 1§

he was o lawyer, 1o pass the Bar exam he would also need w
pass the cthics exam (the case of the US): in Greeee. once you
become o member of 4 Bar, you are automatically deemed to
hive “consented” to this Bar's Code of Ethics, But the Japanese
mterpreter is not bound by uny procedures: he did not Piss iy
interpretation exam; he did not have to become a member of o

11
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court inlerpreter’s association in order fo have a leense 10
practice. So, it is only the role of the court that may ltegalize the
imposition ol cthical rules and penalties for breaching them,
When this Japanese takes the oath before the Court, he swears to
interpret 1o the best ol his abilities. [t is the intervention of the
courl which may impose ethical standards here and it is the court
which may sanction ecthical breaches. And the court ay
intervene because the lawnker granted this power, enacting the
criminal code sections on the swearing in of interpreters.

ln terms of  harmonization, what | believe s absolutely
necessary here 1y to acquire the broadest “consent” possible for a
court interpreter and translator’s Code of Eithics™. This, for me. is
the Key to a successtul implementation. Is this possible? Here
we have Ann Corsellis and Telix Fernandez's Code of Bthices
and suppose we all agree to this one: how broad a consent s
this? Not very. We need the consent of many more parties. 3ut
what 1l we brought together all the associations of court
interpreters and translators we know: what if we sought the
participation ol the representatives ol all courts too, because, as
I said, we need the court’s participation in this endeavor, and we
ended up with what 1 call the widest “consent’ possible. This
would be a genuine cffort to group together all  partics
Jegitimately concerned and sceure the consent we need to
validate such an important document. For these documents are
indecd the embodiment of self-binding rules. as opposed, of
course, to laws. So such consent is absolutely necessary.

¥ Codes of Fithics are, as forms of systematization of rules of conduct, muodels
of consensual self-determinition of cerfain professional  branches; see:
Advertising and Codes of Ethics, sccond national conference of Greek
corporale lawyers’ association, 1999, in Mouroulas, p. 275, This sell-
determination through consent is their unique legal nature. They are a way o
apply in practice the idea of assistance ol the State, see Kontogiorga-
Theoharopoutou, The idea of assistance of the State in mternal Greek legal
arder, HellDd/my 1999, 977 {the State may. In certain circumstances, take a
seeond place in rulemaking).

12



But perhaps we could start from the opposite side, i.e., by
persuading the European states thal they need to impose our
Code of Ethics as a statute; this has been the case, for example,
tor Greece’s Medical Ethics rules. They were transformed into a
statute’. The Medical Association had only to persuade
lawmakers to make it a statute and every new member is, of
course, bound by the statute on medical ethics. The same is true
in Greece for the Code of Journalistic Ethics, the Code of Ethics
for Radio-television Programs or Radio-television Advertising
or the Code of Operation for public libraries (which is full of
ethical rules), the Code of Ethics for the Corporations providing
Investment Services and the Code of Ethics for the Limited
Liability Companies Managing Mutual Funds (and there are
more). The technical instrument used to implement these Codes
as laws has not been uniform — it has entailed, for example, a
ministerial decision (code for libraries), or a decision by an
independent Authority such as the National Radio-television
Council (granted by the laws of the land the relevant power to
legislate, under certain circumstances), or the ‘normal’
lawmaker (codes for corporations etc). The crucial point though
is not this technicality: what is important is that ethical rules
acquired a normative nature and were implemented ‘from
above’ upon all concerned.

S0, ethical rules are increasingly becoming statutes — or *statute-
like’. If we scek the same for the court interpreters/translators
case, we may draft a Code, obtain the permission by the
professional associations involved (we should secure as much
‘consent” we can) and then lobby the European states’
Parhaments. If every European state adopts this Code as a
statute, then we have an instant harmonization, at least on a set
of some 11 principles of ethics. Most of them are legal rules
anyway, confidentiality being the most obvious. If we have

? Regulation of Medical Ethics, Roval Decree of 15.5/6.7.1955. Since then,
there has been a Proposal for a Code for Medical Ethics, which has not been
implemented yel.

13



these statutes, they would probably be amendments of the Codes
or laws of civil/criminal procedure. They would add a few
sections at the places dealing with court interpreters. And if we
have a statute, through Parliament for example, we instantly
have the implied consent of all citizens, as is the case for all
laws. Our Japanese interpreter may not allege that she did not
offer consent, implied or otherwise, to any cthical rule-in court,
she will have to play by the rules of court. All of them.

I fully understand how one may disagrec with these ideas. We
are used to thinking of ethical rules and cthics codes us
something within the profession, a ‘private’ thing, perhaps
private as the old obligation of keeping professional secrets. It
would be great indeed if no such need for the state imposition of
ethical rules existed, that is, if we had alrcady cstablished a
European register of all court translators and interpreters, and
who would all be professionally (rained and aceredited and who
would have to pass, from time to time, exams designed to ensure
continuing competence. It would be great if we had no need for
other court interpreters/translators than those included in the list
of these registers; if we could practically forbid anyone clse
from aiding justice as a court interpreter/translator. It would be
great if we could make it a crime to cxercise a profession by an
‘alien’, as is the case, for cxample, for anyone trying to exercise
medicine or law, without first being a lawyer or a doctor. This is
not the case today and this does not look like it will be the case
in the near future. Our courts badly need the help of those who
would otherwise be held criminally responsible for exercising a
profession without a license.

[ suppose we have to balance interests — the lawyer’s typical
favorite game. The interest of leaving a profession ‘alone’ to
deal with the ethical violations of its members is very important
indeed. On the other hand, as I have said, perhaps we do not as
yet have a mature profession, one that is able to block the way
of ‘aliens’ to the exercise of court interpreting and translating,
The practicalities and the needs of justice are such as to
foreclose such a possibility for the time being. By this I of

14



course do not meuan that @ court should. for example, have the
power ol mmposing the penalts of expulsion upon o court
mterpreter. These  matters  will  always rest within (he
professional associations, What a court may do. though, is (o
refer the offender to her natonal association. Bexides, for the
kind of grave oflenses. that would warrant expulsion. there are
always legal sunctions,

6. A proposal for a statute on cthical rules for court
interpreters/translators

A statute {generally s a normadive ruler on ethical rules (or court
mterpreters/trinsiators wonld have the following benetits:

= i would apply belore all courts

= it would apply tor all (protessionaly court interpreters/
transtators and also for all persons acting qua court nterpret-
ers/translators

* it would educate the public ghout the role of court interpret-
crsftranslators and 1t would stress the professional character
of their phiglu

* it would brng the court interpretersitranshitors 1o a par with
altorneys, with whoom they collabaorate for the administranion
ol justice

* it would reinforee the profession i general. obliging state
parliaments o realize the important role of court interpret-
cr/translators

=t would free us from the paintui procedure of seeking 1o
enforce the best possibly way to achieve the widest consent
needed lor a code of ethics

= it would alse help judees — who, atter all, are used to apply-
iy statatory rules




* it would help people acting as court tr anslatorsfimerpreters
realize what an important role they play in o triad, and act
accordingty

* it eould also serve as an example of o ocode ol ethies tor
mterpreters and translators outside the donain of cours

Perhaps such o Code would tulfill the usual objectives of every
Cuode o ethiess the disciplinary, advisory. educationul, inspira-
ttenal und publicity objectives' In the interpreterftranstator's
citse, perhaps we could add the objective of connecting all inter-
preter/trunstators and people called to act as interpreter/transli-
tors inlo o conunon ‘net’.

7. Control and oversight

As time goes by, and our profession becomes beltter organized.
perhaps we will see a strong protessional association of
Furopean tperhaps intern: wional 7y character that. could then, 20
on to seeure the wims of the profession. At the ime bemg, T hase
not managed to arrive at a solution more practical than the one |
mention above - 10 have ethical rules coded into statutory rules
and, therefore, etfectvely imposed upon all parties tnvolved,
This s what huppened, tor example, in the case of the ethical
ruies tor the court translator/interpreters in the Court Tor fornwr
Yugoslavias this unigue court, as a state unto itselt. enjoved the
power to legislate 1ts own ruies of procedure and implemented o

"UNer: Kigza, Fihicul and Sockd Tssues in the Infonmiation Age, 2ndloed,,
J0E p 370 Drsviplinary objectiver the wroup of professions ensures
professionalivm and mtegrity of s members. Advisors ohjective: the godes
guide members inowrens which are fuzzve FHdueational: codes are vond
educational tols tor members of the doman. Inspirational: codes caum
subliminal messages o those using them to inspire them o bhe good.
Puhlicity: a way o create a0 good clientele, showing that members ot the
profession are copmitted to basie values and are responsible.

16




code of ethics for court interpreter/translators as a part ol its
code of procedure (art. 76). The same, of course, can be done by
all states. And again, if we can avoid lobbying all these
parliaments separately, why not go directly to the European
institutions and secure, for example, a recommendation con-
taining these rules? Then the states would have to act upon it in
a comprehensive way. What is optimal, in terms of bharmoni-
zation?

The operation of the statutory codes ol ethics in other
professions is sometimes overseen in Greece by a non-
governmental organization, for cxample, the upkeep of the
advertising codes of ethics that were recently made into a statute
is left to the national council of radio/tclevision. This Council
made up of experts may impose sanctions, take licenses, etc.
Perhaps we could establish national expert councils, as well as
European-wide ones to oversee the application of the court
Interpreters/transiators code of ethics. The code, for example,
could reler to this council as competent to hear complaints over
court interpretation and translation, and as competent (o impose
all sanctions (across the boards, [rom warnings o expulsion).
The council’s members may also be set by laws: for example,
today a statute stipulates who may be appointed as a member in
the National Radio-television Council, in the Data Protection
Authority, the Biocthics National Commission, etc. Why not do
the same for a national (as a start) commitice of experts,
statutorily competent to hear disciplinary complaints about the
administration of justicc in terms of faulty court language
services, such as interpreting/translating? If this were to come to
pass, what higher recognition could a profession have, if the
state within the profession grants it the potential of (indirectly)
appointing its experts as members of a committee, with fuli
disciplinary powers? What if this committee became ‘cqual’ to
the (nota bene: very prestigious here in Greece) committces on
data protection, radiotelevision, bioethics, etc? Such a commit-
tee would have a statute of its operating rules, a web site ex-
plaining to anyone interested what they are there for, and so on.



mechanical applications of what ‘we usually do’ in these
situations. Perhaps this distinction is also the point where a
member of what others may call a “craft’", becomes a true
protessional.

"' And sometimes not only others. but themsclves: see, for example, Biguenet
J & Schulte R., The Craft of Translation, 1989, The University of Chicago
Press. And a difTerent point of view in Biguenet I. & Schulte R, Theorics of
Translation, 1992, The Universily of Chicago Press, p. 1. Hugo Friedrich,
On the Art of Translation.
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